




1. Цели и задачи учебной дисциплины
Цель изучения дисциплины – выработка глубокого системного представ-

ления о процессе интерпретации художественного текста; навыков выявления
лексико-грамматических и стилистических особенностей японского художе-
ственного текста в рамках специальности.

Задачи изучения дисциплины:
1) ознакомление с основными изобразительно-выразительными сред-

ствами японского языка;
2) проведение лексического, грамматического и стилистического ана-

лиза японского художественного текста;
3) ознакомление с основными принципами художественного перевода

и видами переводческих трансформаций;
4) создание условий для глубокого понимания культуры народа и раз-

витие умений пользоваться данными знаниями в профессиональной деятель-
ности;

5) ознакомление с лексико-грамматическими особенностями художе-
ственного стиля и спецификой авторского стиля;

6) формирование умения выполнять самостоятельные лингвистиче-
ские исследования, оценивать свой учебный опыт, пользоваться различными
стратегиями обучения для профессионального совершенствования.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Учебная дисциплина «Анализ художественного текста на японском язы-

ке» входит в часть, формируемую участниками образовательных отношений,
дисциплин подготовки студентов. Индекс дисциплины: Б1.В.06.

Необходимыми условиями для освоения дисциплины являются:
знания особенностей японского языка в фонетическом, лексическом и

грамматическом аспектах, проблем перевода и стилистики японского языка, по-
лученные в процессе обучения на бакалавриате;

умение работать со справочной литературой, проводить анализ текста,
вычленять стилистические особенности;

навыки интерпретации художественных текстов на японском языке,
перевода художественных текстов на русский язык, составления комментариев.

Содержание дисциплины является логическим продолжением содержа-
ния дисциплин «Стилистика текста», «Теория и практика перевода с японского
языка» (уровень бакалавриата), «Художественный дискурс ХХ-ХХI веков
(японский язык)» и служит основой для изучения дисциплины «Лингвистиче-
ский анализ».

Обучение студентов в соответствии с программой позволит им интегри-
ровать и обобщить знания, полученные по различным дисциплинам, изучаемым
в процессе подготовки филологов.
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3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соот-
несенных с индикаторами достижения компетенций

Код по ФГОС ВО Индикатор достижения Результаты обучения по дисци-
плине

Общепрофессиональные
ОПК-3. Способен
владеть широким
спектром методов и
приемов филологи-
ческой работы с
различными типами
текстов.

ОПК-3.1. Знает методы и приемы фи-
лологической работы с различными
типами текстов.
ОПК-3.2. Анализирует и интерпрети-
рует различные типы текстов в зави-
симости от задач профессиональной
деятельности.
ОПК-3.3. Умеет применять методы
лингвистического и литературовед-
ческого анализа текста в избранной
области филологии.

Знать: приёмы филологиче-
ской работы с различными ти-
пами текстов;
Уметь: корректно анализиро-
вать и интерпретировать раз-
личные типы текстов в зависи-
мости от задач профессиональ-
ной деятельности;
Владеть: навыками работы с
текстом в научной, педагогиче-
ской, журналистской, литера-
турно-критической, приклад-
ной и других видах деятельно-
сти; навыками самостоятельно-
го создания текстов разных ти-
пов.

4. Структура и содержание учебной дисциплины

4.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы

Вид учебной работы
Объем часов (зач.ед.)

Очная форма обуче-
ния

Заочная форма обуче-
ния

Общая трудоемкость дисциплины 144
(4 зач.ед.)

–

Обязательная аудиторная нагрузка
(всего часов), в том числе: 36 –

Лекции 16 –
Семинарские занятия - –
Практические занятия 20 –
Лабораторные работы - –
Курсовая работа / курсовой проект - –
Другие формы организации учебного
процесса (контрольные работы, инди-
видуальные занятия, консультации и
др.)

36
–

Самостоятельная работа студента
(всего часов) 72 –

Форма аттестации Экзамен –
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4.2. Содержание разделов учебной дисциплины
Содержательный модуль 1.
Тема 1.日本語の文体の音声的およびグラフィック的手段
Тема 2.文体語彙学
Тема 3.日本語の視覚的・表現的手段
Тема 4.語句単位の文体上の可能性
Содержательный модуль 2.
Тема 5.日本語の文体構文
Тема 6.日本の機能的スタイルシステム
Тема 7.日本の科学文書を日本語で抄録します
Тема 8.日本語の科学文献編集の問題

4.3. Лекции
№
п/п Наименование темы

Объем часов
Очная фор-

ма
Заочная фор-

ма
3 семестр

1 日本語の文体の音声的およびグラフィック

的手段

4 –

2 文体語彙学 4 –

3 日本語の視覚的・表現的手段 4 –

4 語句単位の文体上の可能性 4 –

Итого в третьем семестре: 16 –
Итого: 16 –

4.4. Практические / семинарские занятия
№
п/п Наименование темы

Объем часов
Очная
форма

Заочная фор-
ма

3 семестр
1 日本語の文体構文. 4 –
2 日本の機能的スタイルシステム 6 –

3 日本の科学文書を日本語で抄録します。 4 –

4 日本語の科学文献編集の問題。 6 –
Итого в третьем семестре: 20 –

Итого: 20 –

4.5. Лабораторные работы
Не предусмотрены учебным планом.



4

4.6. Самостоятельная работа студентов
№
п/п Наименование темы Вид самостоятельной

работы

Объем часов
Очная
форма

Заочная форма

3 семестр

1
Стилистические приемы и
фигуры речи японского
языка

Конспектирование теоре-
тического материала. Ра-
бота над анализом предла-
гаемых примеров.

7 –

2

Функциональные парамет-
ры литературно-художе-
ственного стиля японско-
го языка

Конспектирование теоре-
тического материала. Ра-
бота над анализом предла-
гаемых примеров.

7 –

3

Анализ периодических из-
даний и публикаций, по-
священных проблемам пре-
подавания японского языка

Конспектирование теоре-
тического материала. Ра-
бота над анализом предла-
гаемых примеров.

6 –

4

Анализ и интерпретация
классических и современ-
ных текстов японской ху-
дожественной литературы

Выполнение перевода ху-
дожественных текстов на
японский язык. Выполне-
ние анализа и интерпре-
тации текстов.

16 –

5

Анализ и интерпретация
поэзии и автобиографиче-
ских текстов

Выполнение перевода ху-
дожественных текстов на
японский язык. Выполне-
ние анализа и интерпре-
тации текстов.

16 –

6

Редактирование перевод-
ных текстов

Выполнение редактирова-
ния переведенных
японских художественных
текстов. Анализ перевод-
ческих ошибок.

20 –

Итого в третьем семестре: 72 –
Итого: 72 –

4.7. Курсовые работы / проекты
Не предусмотрены учебным планом.

5. Методическое обеспечение, образовательные технологии
Преподавание дисциплины ведется с применением следующих видов об-

разовательных технологий:
Информационные технологии: использование электронных образователь-

ных ресурсов при подготовке к лекциям и практическим занятиям.
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Работа в команде: совместная работа студентов в группе при выполнении
групповых домашних заданий, совместная работа в группе при выполнении за-
даний на занятии.

Интерактивное обучение: проведение дискуссий на парах, подготовка ре-
чей на проблемные темы с последующим обсуждением представленных точек
зрения.

6. Формы контроля освоения учебной дисциплины
Текущая аттестация студентов производится в дискретные временные ин-

тервалы преподавателем, ведущим практические занятия по дисциплине, в раз-
личных формах: письменные проверочные работы, индивидуальный и
фронтальный опрос, контрольно-модульные работы и др.

Промежуточный контроль по результатам освоения дисциплины проходит
в форме устного экзамена (3 семестр).

Система оценивания учебных достижений студентов, оценочные средства
представлены в фонде оценочных средств к рабочей программе учебной дисци-
плины (приложении).

7. Учебно-методическое и программно-информационное обеспечение
дисциплины

а) основная литература
1. Хронопуло, Л.Ю. Японский язык. Грамматика в таблицах /

Л.Ю. Хронопуло. — Санкт-Петербург : КАРО, 2025. — 160 c. — ISBN 978-5-
9925-1275-5. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR
SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/146277.html (дата обраще-
ния: 06.12.2024). — Режим доступа: для авториз. пользователей.

2. Мушинский, А.Ф. Японский язык. От простого к сложному : спра-
вочник / А.Ф. Мушинский. — 2-е изд. — Москва : ВКН, 2018. — 352 с. — ISBN
978-5-7873-1429-8. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная
система. — URL: https://e.lanbook.com/book/345953 (дата обращения:
10.02.2025). — Режим доступа: для авториз. пользователей.

3. Скворцов, А.В. Предпереводческий анализ текстов на японском языке :
учебник / А.В. Скворцов. – М.: Издательство ВКН, 2016. – 320 с.

4. Keene, Donald. Yoshimasa and the Silver Pavilion: The Creation of the Soul
of Japan. New York: Columbia Univ. Press, 2015.

5. Бабенко, Л.Г. Филологический анализ текста. Основы теории, принци-
пы и аспекты анализа: учебник для вузов / Л.Г. Бабенко. – М.: Академический
Проект; Екатеринбург: Деловая книга, 2004. – 464

б) дополнительная литература
1. Гурулева, Т.Л.Теория обучения япоскому языку и переводу (в языко-

вой паре японский ↔ русский). Межкультурная лингводидактика : монография / Т.
Л. Гурулева. – Москва :Издательский дом ВКН, 2020. –446 с.
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2. Скворцов, А.В. Курс перевода произведений художественной литера-
туры с русского языка на японский : учебное пособие. / А.В. Скворцов. – М.: Изда-
тельство ВКН, 2020. – 206 с.

3. Keene, Donald. Yoshimasa and the Silver Pavilion: The Creation of the
Soul of Japan. New York: Columbia Univ. Press, 2015.

в) Интернет-ресурсы
1. http://bkrs.info/
2. http://www.worldlibrary.net/

8. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Практические занятия проводятся в аудиториях, оборудованных аудио- и

видеотехникой, качественной доской, возможны лингафонный и компьютер-
ный классы.

Средства компьютерной техники также рекомендуется использовать при
выполнении самостоятельных работ, подготовке домашних заданий и выполне-
нии заданий учебного программного обеспечения для изучения японского язы-
ка.

Для оптимального проведения пар требуется такое оборудование как ви-
деопроектор, настенный экран, ноутбук, телевизор, колонки, доступ к сети Ин-
тернет, интерактивная доска. В компьютерном классе должны быть установле-
ны средства MS Office, японские шрифты, кодировки японского языка.

http://bkrs.info/
http://www.worldlibrary.net/


7

9. Лист дополнений и изменений

№
п/п

Дата
внесения

изменения /
дополнения

Основание
Содержание измене-

ния /
дополнения

Лица, подтверждающие
изменение / дополнение

Заведующий
кафедрой

А.А. Новикова

Директор
Института

О.С. Перетятая


